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THE HONG KONG TRANSLATION SOCIETY LIMITED

EXECUTIVE COMMITTEE'S REPORT

The Executive Committee have pleasure in submitting this report to
the members together with the audited accounts of the Society for the year
ended 31st December, 1980.

Principal Activities

To promote the standard of translation and cultural exchanges.

Accounts
Surplus of Income over Expenditure for the
year ended 31st December, 1980 $ 2,203
Add : General Funds at 1st January, 1980 10,468
Balance carried forward : $12,671

Commi ttees
The following are in office at the date of this report:

Mr. Lai Tim Cheong Mr. Stephen C. Soong
Mr. Timothy L.M. Yu Mr. Samuel Ding
Mr. Lee Mein Ven Mr. Liu Ching Chih

Madam Serena Cheng Hwa Jin Fung Mr. lLeung Bo Sang
Dr. Cavaliare Hsing Tso Shu
Mr. Frederick Cho Tang Tsai

Committees' Interest

No committee members of the Society who held office at the end of
the fiscal year had a beneficial interest in any contracts or agreements
relating to the Society's affairs for which the Society was a party.

Auditors

The accounts under review have been audited by Messrs. Wong C. Ming
& Company, who retire and being eligible offer themselves for re-
appointment.

For and on behalf of
the Board of Committees of
The Hong Kong Translation Society Ltd.

Hong Kong. 3rd March, 1981.



THE HONG KONG TRANSLATION SOCIETY LIMITED

BALANCE SHEET AT 31ST DECEMBER, 1980

At
31/12/1979
$
ASSETS
Stocks at cost as certified
by the Executive Committee
3,791 of the Society $ 5,460
6,511 Cash at Bank 6,964
166 CGash in Hand 247
10,468 $12,671
Represented by:
GENERAL FUNDS
10,698 Balance at 1lst January, 1980 $10,468
(230) Add : Surplus/(Deficit) far the year 2,203
10,468 ' $12,671

Director D‘i‘{?ctor

AUDITORS' REPORT TO THE MEMBERS OF THE HONG KONG TRANSLATION SOCIETY LIMITED

EEEE RN RN

1. Members' subscriptions had been recorded on cash basis with no
provision for subscriptions in arears or subscriptions
receivables.

2. We have not conducted physical checks on the stocks and cash
amounting to $5,460 and $247 respectively but have obtained a
certificate from the Executive Committee for the purpose of our
audit.

Subject to the foregoing remarks, the above Balance Sheet, Income
and Expenditure Statement in our opinion comply with the Hong Kong Companies
Ordinance and give a true and fair view of the state of the Society's affairs
at 31st December, 1980 and of its surplus for the year ended an that date.

e o000 e e 000 ...&‘.I LN QC‘ o000 00 000000
Cers#fied Bublic Accountants,/ Auditors.
Yam Tse Commerical lding,

2nd Floor, 17-23 Thomson Road,
Hong Kong. 3rd March, 1981.



Translation, while being a craft, trade, art, and profession, is recognized as a discipline in its own right, with the

publication of...

NEe—

+s+Translation Spectrumess

Essays in Theory and Practice
Edited by Marilyn Gaddis Rose

%

The fascinating process—and product—of transla-
tion are examined in this unique anthology contain-
ing 18 essays by distinguished specialists in the field.
All reveal kindred impulses and criteria for the
transfer of language and culture.

Five essays discuss the theoretical aspects'‘common to
all works of translation. Others elucidate particular
processes of translating literature, drama, social
science, classics, songs, cultural documents, and
essays, from classical antiquity to the present. The
use of the computer in translation is also discussed.
Professor Rose has also included essays on
bibliographical problem-solving and on the
economics of translation.

A G-step translation process is proposed and describ-
ed:

® preliminary analyses

e exhaustive style and content analysis

® acclimation of the text

e reformulation of the text

® analysis of the translation

e review and comparison

This useful volume provides a2 complete perspective
on translation...indispensable for students consider-
ing translation as a career or for anyone interested in
how a translation is made.

9690000000000 00000090000000

MARILYN GADDIS ROSE is Professor of Comparative

Literature and Director of the Translation Research *

and Instruction Program at the State University of
New York, Binghamton.

State University of New York Press

SUNY Press
P.O. Box4830, Hampden Station
Baltimore, MD 21211

CONTENTS

1. Introduction: time and space in the translano[
process— Marilyn Gaddis Rose '

2. Translation and similarity— Stephen Davi
Ross

3. Theory for translatlon—— Joseph F. Graham

4. Translation types and conventions— Marily
Gaddis Rose :

5. Knowledge, purpose, and intuition: thre
dimensions in the ecvaluation of translations—H
Stephen Straight

6. Beyond the process: literary translation i
literature and literary theory— André Lefevere

7. Translation sources— Michacel Jasenas

8. Computer assistance in literary translation
Petrarch’s Familiares— Aldo S. Bernardo

9. In scholarly pursuit— Marcia Nita Doron

10. Concepts in the social sciences: problems ¢
translation— Immanuel Wallerstein

11. Translation from the classics— Zoja Paviovski

12. Metamorphosis of medieval ini
modern— Sandro Sticca

13. The writer as translator: Nerval, Baudelairt
Gide— Haskell M. Block

14. Linguistics and translation— William H
Snyder

15. Translating Arab poetry: an interpretative, i
tertextual approach— Ben Bennani

16. Special considerations in dram
translation— George E. Wellwarth

17. Translating for music: the German &
song— Annec E. Rodda :

18. The economics and politics ¢
translation— Marcia Nita Doron and Marilyn szd{
Rose

Please send Translation Spectrum Essays in Theory and Practice. cdited by Marilyn Gaddis Rose: b

O paperback (ROTS-P), $7.95 :
O hardcover (ROTS), $24.95 2

Name

Address

City

Zip

Please enclose check. SUNY Press will pay for postage and handling.
Examination coplies are available. The instructor is billed for an examination copy and billing is cancelled upon
receipt of an order for 6 or more copies from the institution or its bookstore.
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